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Om denna diktsamling skriver utgivaren i sitt förord: nu först utgifna, Dikter, äro afskrifna ur 

Palmsköldska handskriftsamlingarne på Upsala Bibi. Poet XII. Vol. 376 in 4:to. ”Originalafskriften är af 
Palmskölds egen hand” har Herr Prof. och Bibliothekarien J. H. Schröder benäget tecknat på den afskrift, som 
här begagnas. 


CARL GRIPENHJELM. 


Ar 1650 kom en ganska skicklig student, en fattig skolmästares son om 28 år, hem från de resor i Europa, på 
hvilka han som informator beledsagat en ung Baner, och uppvaktade i Upsala Ärke-hiskop Eenseus, friade till 
hans dotter Barhro Clo, fick ja, hlef genom sin svärfaders hiträde samma år Historiarium Professor derstädes, 
sedermera Carl XEs informator, riksråd, adlad och upphöjd i Eriherrligt stånd m. m. Den lycklige studenten var 
Edmund Erigelius, son af skol mästarn i Sköfde Nicolaus Edmundi. Ehuru Edmund var en mägta lärd ung man 
och dertill snäll latinare, sjelf romersk poet, hade han föga utsigt om befordran och om äktenskap med Ärke¬ 
biskopens dotter. Ett födelsemärke, en liten råtta, på Barbros kind gjorde hans lycka. ”De andre döttrarne voro 
med hederliga män redan försörgde och det grämde Eadren, at denna, föraktad af et fel, hvartill hon ej var 
orsaken, skulle uppoffra sin jungfrudom åt döden”Svenska Mercurius för Julii 1764 ock Nya Sv. Bibi. 2 B. St. 
XVE p. 225. Se vidare Gezelii Biogr. Eexic. Af detta äktenskap föddes tvenne söner. Baronerna Nils och Carl. 
Den förra, en mångkunnig man, bland annat stor Numismatiker, hlef Eandshöfding i Dalarne och Eandtmarskalk 
1697, då den stora Carl kröntes.Brödren Carl Eru Nordenflycht i sina verser öfver Svenska Poeter, Eidén i sin 
Historiola, och Gezelius i sitt Biogr, Eexicon hafva alldeles ignorerat Carl Gripenhjelm, de förre alldeles, den 
sednars hans skaldestycken. Detta härleder sig troligast deraf, att hans dikter aldrig varit utgifna. Hammarsköld 
och Wieselgren hafva om honom blott ett par rader beröm, den förra äfven utdrag. H. kallar G. ”varmkänslig 
med romarntisk färgprakt.” hlef 1683 förordnad till Directeur öfver Svenska Eandtmäteriet och Geographien, 
samt kort derefter till General-Directeur. Gezelius har mycket att berätta Han hänvisar till Eaggots Hist. Tal om 
Svenska Eandtmäteriiet och Geographien. om hans verksamma nit för landtmäteriet och den svenska 
geographien och de chartor, han utarbetat. Han afled 1694. Hans födelseår är ej bekant. Brödren föddes 1653, 



fadren gifte sig 1651, alltså kunde Carl vara född 1652, men det är icke troligt att Carl var äldsta sonen, ty äfven i 
Gezelius står han efter brödren och Nils tyckes ärft fadrens titlar, ty Gezelius säger om Nils, ”Friherre m. m. och 
Landshöfdinge”, men om Carl, ”Friherre, Son af etc.” — 1673 dog Barbro, alltså måste Carl vara född mellan 
1652—1673, men som han redan 1683 blef förordnad till Directeur öfver Svenska Landtmäteriet och 
Geographien ”samt kort därefter til General-Directeur”, och en så hög post icke kunnat besättas med en man 
mycket under 30 år, så torde man kunna antaga hans födelseår strax efter 1654. Detta är allt, som man känner om 
hans lefverne. 

Emedan flera af Carl Gripenhjelms Dikter äro kärleksqväden, torde man, äfvensom af deras ungdomsvärma, 
kunna sluta till deras sammandiktande i hans ungdom. Är 1684 finna vi en af honom författad pro- och epilog, då 
Iphigenia Offer uppfördes på hofvet; en till¬ 
fällighetsdikt 1688 vid Ulrica Eleonoras födelse är 

troligen det sista af hans hand, åtminstone i denna samling. Han öfvade liksom alla den tidens högt uppsatte män, 
som voro poeter, troligen blott någongång på lediga stunder eller uppmanad af tillfälligheter, skaldekonsten. 
Denna egenskap af tillfällighetsvers är gemensam för hela sjuttonde och början af adertonde seklets så kallade 
poesi, snart sagdt öfver hela Europa, undantagandes de nationer eller rättare de nationers skalder, som voro det i 
högsta mening. 

Hvad denna poets ställning till sin tid angår, så har äfven på honom den store Stjernhjelm öfvat ett väckande 
inflytande, utan att Gr. derföre bör kallas en efterhärmare Af alla som i Poesiens Historia brännmärkas med slik 
benämning torde minsta delen förtjena den. Det är skillnad på väckelse, språkets förarbetade utbildning och på en 
trälaklig idisling. Till Imitatörer i förra meningen kan man räkna sjelfva de tongifvande skalderna under alla 
tider, emedan ingenting sker utan orsak, utan förberedelse, med saltomortale o. s. v. i detta så ofta vettlöst 
framkastade ords 

vanliga mening. År 1668 syntes först Stjernhjelms ”Sång-Gudinnor nu först lärande Dickta och Spela på 
Svenska.” De voro kanske de första svenska sånger, den unge Gripenhjelm hörde. S. Columbi dikter, Eindskölds 
Stoore Genius, Rosenhanes Venerid och Visor m. fl. blefvo också synliga under hans poetiska bildningstid. 

Af denna tids skalder torde man utan tvekan kunna inrymma Carl Gripenhjelm ett af de högsta rummen, emedan 
en flägt af äkta poesi genomgår hans flesta sånger. Om ock formerna ej äro full bildade, genomlyser dock ett inre 
poetiskt lif, som under ingen tid, formenmå vara Stjernhjelmisk, Dalinsk eller Gustaviansk, förnekar sig. Att i 
malmen, den må vara så uppblandad som helst, finna poesiens gullådra är bevis, om ej på kritisk skarpblick, dock 
på den storsinnade Eiberalilet, hvarom den storsinnade Goethe säger: ”Anerkennung ist die Wahre Eiberalitet.” 
Detta poetiska lif, yttrande sig i en varm och öm känsla, sinnrikhet, poetisk åsigt, romanticism, samt en form, 
som för sin tid kan kallas ledig, har väckt hos mig den tanken, att Carl Gripenhjelms dikter med lika mycket om 
ej mera skäl än en Ereses, Eucidors o. s. v. förtjente utgifvas. Den som van vid vår ytterst öfverförfinade, men 
oftast saftlösa form, ej har ett hjerta, som kan anslås af denna skalds toner, derföre att de ej äro från gårdagen, må 
lemna dessa dikter olästa eller att läsas af dem som vilja se huru svensk bildning, svensk tanke, svenskt hjerta 
under den Elfte Carls tidehvarf afspeglade sig i dess skal dedikter Dessa, nu först utgifna. Dikter, äro afskrifa ur 
Palmsköldska handskriftsamlingarne på Upsala Bibi. Poet Xll. Vol. 376 in 4:to. ”Originalafskriften är af 
Palmskölds egen hand” har Herr Prof. och Bibliothekarien J. H. Schröder benäget tecknat på den afskrift, som 
här begagnas.. 

1 . 

Hwadh har Jagh allena brutit Stålte Astrild mot din lagh. Att du äntlig har beslutit Migh förföllia dagh från dagh. 
Att alt hopp mig utheblijr. Att iag ingen hugnad sijr, Dhen Jag helst mitt hierta gifwer Snarast migh till swårheet 
blifwer. 

2 . 

Som een ringa sinnlöös Mygga Dher hon liuus och loga seer, Täncker finna lust och hygga. Men sig sielf i döden 



geer; Så ock Jag, Jag kan ey fly Astrild den Jag borde skjy Dhen min Siäl så stadigt qwällier Sig till löye migh 
uthwälljer. 

5. 

Andra ser Jag stundom niuta Hwadh dess sinnen fägna kan, Men ach den will mig förskiuta Som Jag stadigt 
ropar an: 
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Doch har Astrild sig till lust Så mitt mod och sinne kiust Att Jag måst i alla dagar Föllia medh hwart han 
behagar. 

4. 

J som biuda till oss lära Att för Kierleek finnes boot Ach! hur osann är ehr lära? Kierleek är een dödlig soot; 
Kierleek äger sådant sinn, Trängier, fräter sig så inn. Att han aldrig kan förtagas Och medh ingen konst bortiagas. 

5. 

Doch hur fåfängt iag här klagar Öfwer Astrilds bitterheet. När som himlen sielf behagar Mig tillskicka allt 
förtreet. Fast Jag klagar tijdh från tijdh Täres, frätes i min qwydh Lär min sorg eij återwända För’n mitt lefwa tar 
en ändha. 

* 

1 . 

Så kan ditt grymma sinne sig ey ända Ach skiön'ste du som sårat migh. När skall ditt hårda Ney doch återvända 
När skall min ängzlan sluta sigh Kan ey min troheet digh beweka Då du mig all lycksaligheet förnekar.2. 

Ey något kan så hårt i werlden finnas Som ju een gång bewekas lär: Ey någon mächtigheet som ey kan winnas 
Så grym och starcker ingen är. Som ju een gång sig wunnen gifwer. Seen du föruthan slut oweklig blilwer. 

3. 

Hwadh är så hårt som emoot dig kan swara Een bön plär blidka Gudars mackt. Ett Wildiur huru grymt det synes 
svara Kan det då äntlig giöras spakt. Af stadig eeldh kan steen förtäras, Doch af min brånad ey ditt hierta röres. 

4. 

Men see min skiönsta sådant är mitt ödhe Du hörer nu mitt sids ta tahl Är dig ey kiärt mitt arma lijf att dödha Så 
ända snart mitt swåra qwahl, Eät snart min önskan blij din willia. Eller lär Ödet migh från digh skillia. 

* 

1 . 

Een eld som för ston’ hefftigt brinner Han ey länge låga förmår. Men strömmen som sachtelig rinner. Han ökes ju 
längre han går: Dhen Kerleek ey lättlig förswinner som medh lämpa Eörst sin grund och början får.2. 

Men minder een kerleek plär wara När gullet får göra oss blind, Sampt skiönheets bedrägeliga snara Han flyger 
som flycktigste windh, Eät dygden din ledare wara ällska sedan Medh förnögdt och roligt sinn. 

3. 

Syns Elickan digh ey straxt bifalla Men ställer sigh afwug och swår Så weet doch i ällskare alla Att Trägenheet 
mycket förmår När wattnet får dråppewijs falla Det fast ofta Hårda klippan genomgår. 



4 . 


Een Kerleek som troligen främias Han löhner på sidstone wähl War stadig, så lär du wäl sämias Och twinga din 
Flicka till skiäl: Det grymmaste willdiur kan tämias Mycket mehra Dhen som har een sinnrijk siäl. 

5. 

Demanter sig och kunna blötas Sampt slijpas, fast det än är swårt: Ett iärn som brukas kan ock nötas Ehuru dhet i 
sigh är hårdt: Ja all ting som idkelig skiötes Kann på sidsta Eämpas efter sinnet wårt.6. 

Eåt intet din stadigheet winna Men tåhlig fast hon är omill Uplag och med nöijachtigt sinne Hwadh kärleken 
skickar dig till, Så lär du på sidstonne finna Digh ha lyckelig Wunnet det du ällska will. 

7. 

Och då kan du älska medh nöije När Flickan är medh digh förent. Syns det än i förstonne dröija Doch kommer 
ey lyckan förseent Fät bogan först makligen böija Skiut då sedan Så går skåttet wist och reent. 


Eäth owän sin argheet uthmäta Och bångas medh fåfängt beswär Eäth afwund sig sielfwer uppfräta Som leeda 
till Kerleken bär Jag skall ey Climine förgiäta Alt så länge Eijf och sinnen hoos mig är. 

* 

Melindes Afskiedh. 

1 . 

Hwad är det åth sig fåfängt krökia För den som det ey wärdig är:Een dårheet är dens wänskap sökia. Som itt så 
sällsampt sinne bär. Skull’ iag än länger migh bemödha Melindes swåra gunst att få Ney iag will slijka tankar 
döda Och uhr mitt fängzle ledig gå. 

2 . 

Hwadh är Melinde mehr än andra När Jag min Kerleek undanslår, Ey må man länge kring werlden vandra För’n 
man dess lijkar många får, I mången Torparhydda ringa Fins mehr som skiönt och wackert är. Än alt hwadh mig 
så länge twingat Och till sig draget mitt begiär. 

3. 

Du haar wist tänckt mig efvigt fånga Och i slijk aga hålla qwar. Men see hur’ moot din konster många Din 
grymma härskan ända tar! Hwem skulle mera kunna lydka Een öfwerheet så spåtsk och twär, Ney, Ney, Jag will 
ey längre bijda Jag får wäl ock den mig har kiär. 

4. 

Tack Astrild som medh dijne Pijhlar Migh nu ey mehra skada giör, Jagh migh nu från min fängzlan hwijlar Och 
lefwer frij lijk som Jag bör. Far wäl Melinde, Jagh är färdig Att rymma undan wälldet dittHålls migh din 
wänskap intet wärdigh Sä är Jag nögd dhen wara qwitt. 

Dhen ånyo fångne Celadons till Astrild Sonetto. 

Sä länge är iagh frij från dine bandh och kädjor! Ach! Astrild skona migh! Jagh har knapt anda fått, Sed’n Jagh 
Melinde fängzle svåra undangått. Jagh har nu tänckt en tijdh min siäl med frij het glädia. Men see den arga Pilt 
han söker bland så många Att qwällja migh: See här han lembnar ey itt fiät För migh, som ey är stält medh 
snaror, band och nät! Wore doch een skytt så snäll sin foglar fånga. Ach! Astrild skona migh, hwart förer du mig 
hän! Ach! will du fästa mina tanckar uppå dhen Som Jag har aldrig houg att kunna öfverwinna Elf nonsin niuta 
få, ack! skona dock min siäl Fät migh få hwijla nu; Du kan wäl andra finna. 


Astrild svarar i Echo: 



Ney, Jag har walt dig uth för andra: till min träl. — 

Natteklagan. 

1 . 

Du wackra liufva boning Som all min lycka bär, O Himmels täcka Wåningh Ach! att du sluten är, Ach att du 
digh här stänger Du hårda stumma dörr,Fast ingen nödb digh tränger Du migb doch osäll giör. 

2 . 

Här hwijlar Alchimene All skiönheets pracht ocli pråhl. Ja den som är allena Min önskans högsta måhl: Som mitt 
behag och willia Mitt lijf, min lycka rår; 

Hur kan oss ödet skillia Att Jagh her utbe står? 

3. 

Min klagan intet giäller Min böner ha ey krafft, Jagh fåfängt tårar fäller Ty natten har nu qwaft Och fört i roo och 
dwahla hwadh lijf och anda bar. Slätt ingen hör iagh tahla Slätt ingen geer migh swar. 

4. 

Ilur långsampt du och skrijder O Walt och dröijer tjwar! 

Jagh mins doch sval de lijder l)ä du nog korter war. 

Så akier bwad liiifbcet biingnr Går fort och ändas snart. 

Men bwad wlrt liierta twingar Det blijr wäl längre qwart. 1 j 
s. 

Nn sof i tnsend frögder l)u högt bekrönte sialil Hwij wilt du längre dröija Jag vränlar uthan »kiälil. 

Borl alt hwadh oroo reetar, 

Hwadh stimm och buller bär. Bort alt liwadb sömbn förlreelar Min skiöna sofwer bär. 

6 . 

Du sömbn som oroo glömmer Min skiöna tanckars skiöt. 1 waekra liufwa drömmar 
Giör hennes hwijhla sööt. 

Ut tig och tyst infinna Du lilla Venus Sohn, 

Och for i hennes sinne Sin trogna Celadon. 

Celadons Förtwiflan öfwer Alchimenes W red lie. 

Så har di all min frögd , min iägnadt fatt cen ända. 

Al! min lycksaligheet, min lust will återwända. 

Si har min lijlzlijdz hopp så hastigt slutat sigh Min alldrabästa Wänn är wredh och hatar migh! Hur’ snart hur’ 
oförsedt har doch min lycka wredet Sitt runda hml omkring, hur’ hastigt är förledet 

Dlien mehr än gyllend lijdh, då mig så lyckligt gick Då Jag min ädla wänn med frijheet tiäna fick.Hwad frögd, 
liwadh glädic är, liar iag nu nogsampt pröf- 

wat 

Fdr’n all lycksaligheet mig ännu war beröfwat. 

Dy plågar det milt sinn ooh qwällier desto mehr. 

Då jagli på all min roo så hastig wexlan seer. 



Ach! hårda ödlie milt, ach! grymma lyckans ändring Ack! att på alt mitt qwahl, ey gilwcs någon lindring, 

Ack! det mäst klagan wärdt mig högst till hierlat gått Alt Jag ey sielfwer weet min egen skuld och hrått. 

Är det doch döden wärdt, ell’ straff som döden lijkar Att Jagh din skiönheets macht ey kunnat undanwijka. 

Att Jag din ädla dygdli så trolig har tillhedt Och ällskat allt för högt din hildz follkomligheet. 

Ach! att min Kerleeks eeldli, så widt har sträckt sin loga, Ach! att min trooheet sielf har fört min Siäl i plåga! 
Ach! att iag älskat har, der ing ey ällska hordt, 

Ach! att min Kerleek sig då nonsin yppa tordt! 

Men alt är nu förhij, hwadli hielper mig min klagan Jag måst i ångst och qwahl förnöla mina dagar. 

Min dagar tithnn lius, som nätter likna må Kär Jag min skiönsta hår, liwar stund skall tänka på. Min lijfztijdh är 
heskiärdt alt liäna Alchimene Och effler lyckan will allt sådant mig förmeena. 

Så kan du söla dödh soui all min ängzlatt secr Kan korta snart mitt lijf, som mig ey gagnar uieer. llwad låhl itt 
smidigt wax när Solens heta hränner, 

111 skjört och torckat träd när ljungeeld det iläiiner? 

Min skiönas ögon skeen dlie lia min låga tändt Dhes onådz grymma eeldli har all min krafft förhrä.ndtJag hinner 
intet melir emoot dess AVredlio strSfwa. 

Jng hatar nu mitt lijf och will ey längre lefwa! 

Ach! kom o söta dödli, koin snart och lag inig hort Som giör min swåiheet all, min sorg och nngzlnn korl. 

(ilä <lz nu liwem glädias kan medh migh, min sorg förswin- 
ner 

Min ängzlan ir forhij, wallkommen wackra dngh. 

På hwilken jag igrn min skiöna nådig finner 
0 glädie nllian mått, o li u fl ige hehag! 

Så glad war Isis ey, när .luuos wrede slillles 
Och han ur dödligt qwahl till himmelsk ähra gick, 

Ey Ariadne när som D.-edals konst förspilltes Och hon sin I heseus ur Lahyrinthen fick. 

Jag troor Achilles ey liar sådan glädie smakat. 

Kår hans Ephicnes från döden frälsat ar: 

Och ey Penclope, när Ulyss’ kom tillhaka 
1 från sin tij’ älirig willgång och heswär: 

Som jag när Alchiinenet öfwcrgryinma wrcdlic 
Eörswmineu är, och hon sig åter wijsat hlijdh. 

Jag war ey wid mig sielf och lijk’soin halfdöd reeda, liwar dag mig längre war än heela ålirctz lijdli lill dess cen 
liuflig winek ocli upsyn giorde ända P.\ all nu'n swarhect — een upsyn mig så kiiir Som solen för det folk, som 
längst i kalla länder Och under polen hoo, som månan liuflig är lör den om nattetijdh, är stadd på swåra vägar. 

Som landakiänming för den skieppzhrutt ledet har, 

9. Ja som een wacker dagg, alt qwickt uppfriska plägar När långsampt regn och stormvväder een ända tar. Jug 
roopa dig o Död till hielp, men hlijf nu ullie. Mitt qsvahl ar nu omhytt i lust och tijdsfördrif: Min skiöna will ey 



än, inool mig sin godlieet sluta. Blif borta bittra dödli, Jag ällskar nu mitt lif. 

1 . 

Suckar j af liögden sände 
Wackre suckar, all min tröst, 

J som min’ plägoi ändbe 
Och min Siäl ur ängzlan löst, 

J som första bodskap bar 
Att min skiöua gunstig svar. 

2 . 

Suckar j som först mig wijste 

Och min siähl förhoppning gaf Att fa niuta den iag prijste Och för alla hölt uthaf, 

O hvrad hugnad iag må få. 

När iag Edher täncker på. 

5. 

J mitt sinne stadigt fägna 
När Jag genom eder mins. 

Att mig lyckan liaar tillägnat 

All den frögdb på jorden fins. Dock lijkwäl J all min lust 
Gjuter Jag så mången pust.4. 

O da andersamma pläga 
Som ey någon åndring seer, 

O du outsläcklig loga 

Da som ökas melir ocli melir Huru inan och biuder till 
Släckia utb din brand och Elld 
8 . 

Jag är nögd. Jag will ey wåga 

Mer moolstrijda Astrilds Esgb, All min macht kan lijtet dåga Att undwijka bans behag, 

East han qwällier städz min siäl Eönar han docb stundom wäl. 

Till A f w u n tl e n. 

Tråttz afwundh medb din konst du läneker oss att plåga Medb det du biuder till att hindra wårt behag. 

Men (åfätig är din (lijt, ditt rådh kan lijtet dåga, 

Wår wänsknp ökes docli, ju tnebra dagb Iran dagb. Gack, frät, förtär dig siell, och gör dig ewig mödba Ju högre 
är Jag nögdli, ju meer du dig bemödar; 

Ju flere afwiiudzrnäu, jn bättre Kärlighect, 

Olycklig Kerlcek nr, den ii gen giör förtreet. 

Oachtadt Eysiphus or liarmse wred och bister Så ninter Jag ändå Theone när mig lusler; 



Fast han bemödar sig medb tusenfallt beswär, 

Att hindra wårt behag: Uans konst docb fåfäng är. Ju melira han tig bryr och qwällies i sitt sinne Medb många 
tanckehwarf hur’ lian skall medell finna 

Wår kerlcek stå einoot, ju bättre trijfwas wij. 

Wårt nöije går bäst ann, när wij slijkt mpqtptånd sij Dy tänck den största ström han ulhan buller rinner, 

Dher han een slätter grundli och intet mootståndlt finner. Men der han genom berg och sLeuar trängias skall. Der 
brusar lian dess mer medb forss och starka fall. Een kerleek slocknar snart, som medb stoor därhcet drif- 

wes; ' '• 

Wijdh alt för mycken lust man snarast le Ize blifwer; 

Men der som inootståndh är, der smakar lusten bäst. Ty är man slåhlet hårt, så gnistrar Flintan bäst. 

Kom Seger. Gudar fram mitt hufwud alt bekröna Medb Krantz och Lagerträd, Jag wunnit har min skiöna. Fast 
skier det många till lörlreet och störste harm, Docb öpnas när Jag will Theoucs söta barm. 

Till den Krijgällskande Andes. 

Bort medb Wärja och Skiär, bort grymma ohyggeliga Ör- 
ligh 

Lands och Folckz förderf till allsköns jemmer ett uphof. 

Pråla och skryt omkring; hur dn will blodtårstiga Krijgzman, 

Aldrig så tulas jag inn, att lust kan finnas t örligh. 

Tänck huru säll, hur lycklig dn är för andre i wärjden 
När du har brukat din lijdh, från Ungdomen, ytterst till 
ändan,, - 

Till all grufsamlieels lust, niordli, brand och ymk^lig åt- 
färd, 

Skaflat dig prij» medh andras förderf och werldzlig älira, 

Ilichtat oah giort dig rijk medh dråp alt mörda liu näsla,Tänck liuru lycklig cfu ar, Imr’ lycktas dä äntelig leeken, 
Aär du på dylika sätt medh blod och luisligil nibet’ liinl förmärkia alt få den frnchtJösa sälllieeten, åbra. 

Soni docli med dig på sidslone dör och töstnar i grafwen? Ja det tör blilva dm löbn, gråbåren neka tig tiäna. 

Och du är-ynckelig sargat och lytt förlamat och nienför. Att du å lyktone nå'r dina illa förwärfvade ägor Ilastelig 
äro sin koos, få tiggia för dörrene födan. 

Key, vare långt ifrån mig alt så förderfwa min Ungdorab. Jag förer krijgli på annat manier löruthan alt manslag. 
Fröija midh hennes solin den kiärlige liufliga Filten Dhe westa krijga medh art, dher Astrild förer Baneret, Dher 
höres och väl gråt och klag öfwer grymheet och hård- 

heet. 

Dhet är och wapn och skått, Eldh, Blåss, band, kädior 
och boijor. 

Dher blijr mången och fäld, sampt sargat, skuten och bunden. 

Löper dock af nthan dråp, våldb, mord och blodiga Varior. Det ar itt krijgli medh lust, och nöije förer i Skiölden, 
Och effter mödo och qwahl på sidsionne lönar vårt omak. öfva då Marlis krigh hwem liälst det giöra och lyster. 



Mitt i min skiönastes fambn, skall iag sted* föra mitt ör- 
ligh. 

Öfwer A Ic li i me nes fall. 

1. 

Ach! hwad see min ögon här! 

Alcbimenes fotter slinta! 

Ach min Skiönsle alt iag hinte Dig och voro digh så närAU Jag honde detta hindra 
Ocb rn'g>» »ielfvver kasta ned’r Fur dina fotter till att lindra Sådant oiall sou> iag seer. 

2 . 

Ty du oförskiämbde qvvijst 

Som digli bär i wagen ladbe Mon‘ du ingen annan hadke, 

Till att fälla inedh din list? Skulle du nu äntlig wilja 

Den fiirnembst ocb yppast *r Iblandli andra till att qwällia Och tillfoga slijkt beswär. 

5. 

G ack och lägg dig i FSrs&th For en ringa i det ställe Gambia Kiäringar må du fälla 

Men lät blij den mebr är ålb, Ja hur’ inånga tusendb andra Borde detta snarar’ bändt Som på arga wägar wandra 
Ocb all plåga ba förtiänt. 

4. 

Men tänck see här lyckans lopp, 

Bäst som bon till döden bootar Hon wår ängzlan åler botar: Alchimene stiger upp, 

Frisk och färdig och med b loije Wijsar sin sorgbnndne trabl Till en ewig Irögd och nöije Hur’ bon är bewarat 
wäl.5. 

Derfor Höga Himmel digh 

Wari eivig prijs och ähra Som min Alchimene kiäru Har beskärmat vväldelig: Som i Alchimene* liäls* 

Mig mitt lijf och öde spur. Som sä nådigt tänekte frälsa Dlien som nu i fara war. 

Dhe.n ädle Leonices Klagan öfwer sin trogne Thyrsis frånwaro! 

1 . 

Grymma qwahl ocli hårdest ängzlan Jemmer, klagan, suckan och beswär Ach hur’ swärt är sä blifwa fängslat 
Så bortslängder från den man har kiär! 

Hwij har lyckan doch sålnnda lagat Alt twänno såla hiertau skillias ålh. 

Att wär lust förbyf* j klagan 
Att wär liuflighect blir wänd i grät. 

2 . 

Alt hwad qwickt i werldenn’ lefwer 
Niuter medli stoor fiijlieet sitt bdiag: 

Alla diur som Jorden oss gifwer Hur naturen undt itt bättre Ing, 



Ja den minsta fogell har sin maka, 

Men allena Jag måst svara dhen, 

Soin all glädie twingas försaka 
Som ey niuta får min bästa Wän.8. 

Alla »lundcr, timmar och dagar 

Jag wijd mörcka nätter lijkna mSj Al all lust som andra behagar 
Kan mitt biet ta ingen tröstan få, 

All förnöijelse Jag skyr och hatar. 

Till all roligbeet een leeda bär. 

Ty min Wän jag adlar skattar An all liufligheet på jorden är. 

4. 

Äadra hårda öde din willia. 

Som så swårt enioot oss beslutat haar. Lät twå sinnen längre ey skillias 

Som een trogen Kerleek sammandrar. Lät O Himmel snart den solen skijna Som mig återgier een liullig dagb. 
Ack! Kom snart du önskade timma Som upiylla kan allt milt behag. 

Till Föruufftet. 

Förnufft, litvad är det du mig här inbillar? Hwad förer du mitt sinne att clTtertänkia 

. * ' j 

Alt kerleek är een dårskap, en inbillningh Een wantroo ulban grundb, itt idelt sielfswåld Som af een elack lust en 
skadlig åtrå Iblaudh oss meuniskior på jorden drifwas Alk-uast att mätta wåj-a onda lustar? 

Att Qwinnokiönet är ey mebr än andra, 

Ocb alt det måhl som all wår bug och tanckar,Wår längtan och begiär så efftersyftar: 

Ar i sig sielf af werdie slätt och ringa. 

Förnufft! du råder mig; från öfwa Kerleek, 

Ach nej! i delta fall siå är min willia Som utliaf dig förnuflt bör blij regerat Fast nielira klok än diu, enär lian 
söker Eeu sådan liufliglieet siom Kerleek föder: 

Hwars lijke intet fins Ibland Jordens godlia, 

1 iv. i j will du bringa miigh alt så fördumma. 

Till Härds och dårhecUz uampn, en sådan sällheet En sådan hcnibligbeet, luvars diupa orsaak Du sialf som 
billigst bieetz naturens konslwärk Ännu Ear aldrig kumuat rätt utlileta Och finnar på: i Invad subtilig liierna Du 
nousiui har från werldsens början suttet. 

Key vari långt från nnig alt så förachla Eeu slijk förnöijelse, eeen sådan sötma. 

Den endast efftersmak al första werlden Och den lycksaligaate gyllende tijden. 

Del enda baiidli, soni desse werdzens dagar Eeu trogen vänskap k au oryggelig giöra. 

Om hela werldzcns follck med all sin wijsdom Om alla swassand' oebi wälltalande tungor Om sielf A pollo 
brukade all sin wettskap. 

Skall ingen nomin anmat mig inbilla. 



Än Kerleek är dhen första frögd och fuguadt Soni (innss kan oeli Jioiilseiiå högsta goda. 

Förnuft! hwad är det då du mig inhillar, 

Kärleek är inehr an eceld af högden sänder, 

*u som gifwer för een> fåfäng WantroolTill Rosinlle. 

J.ig må då alldrig tron Rosiune kiära gumma 

AU du liar fält hehag till migh ocli ällskar migh Dy som iag af ditt talil och skriffter ha förnummit Så är det 
något slijkt som du inhillar digh! 

Ach stilla här ditt hopp! Slå af med slijka tankar. 

Hwarför’ Jag liär till har digh fijrat weet du wil, Och mins du intet det, så sveet du att det wanekar Så inången 
wacker Daine soin Jag med hättre skiäl Kan ällska: det är wist, du har i måtige stycke Mig tiänt, men fordrar nu 
till löhn fast alt för myeke, Rosinne skona mig. Jag her, för sådant allt Mitt hierta aldrig står lör gamhla kiäringer 
fallt. 

Till Den samma: 

Kråkor föllia alllijd Dufvorna Hwar dufwor samhla sig, der fins och altijdh Kråkor, Hwar wackra pijgor, städz 
man gamhla Käringar råkar. Och som ccn dufwo-skylt af Kråkor hindrad hlij. Så hindra Kiäringer mig, alt få min 
Flicka sij. 

Argus Metamorplioserat i en Påfogel. 

När lordom Jovis sohn dlien wackra Argum söfde Och drap. Hwad hände då för sällsam roliglieet? 

I Inifwudet han har sin ögon när han lefde 

Men sedan lian war död fick han straxt ögon haak.Dhen täckcliga Cipasses. 

För hössor, skålt och nät hwem syns sig hättre waclita An Kråkan som doch för sin styggliet ingen achtarj Så 
giör Cipassis och, hon lossar råda Jör, 

AU hon heGngras skall, dock ingen henne rör. 

i * 

Öfwer twå Jachtcr sora lovera. 

Häl- seer jag een i Norr, och een i södher gå, Doch weet att till en hamhu de ärna hägge twå: Så skier i Kerleek 
ock, der sökes många wägar F.en hijt, den andra dijt: een lofwar annan drager, Hwar föllier sin Compass och sin 
Magnetenåhl, Doch ärna alle slätt till itt och samma måhl. 

Öfwer Alcliimenis hortreesa. 

Sij solen nylig liar tillhaka wändi sitt lopp Och will Iran Södher nu till Norden träda upp. Men ach! inin andra 
sool hon wander desse dagar Orli inedli sig all sin frögdli till Södra länder drager. 

Utlmnför Florinrlos Palatr, uthi een skyggiand* Skoog, klagar sig den olycklige Jsidor. 

Uthi din mörkia famhn, fördåld hland täta qwistar F.en olycksalig träl, sin’ lärsr fälla dristarOcli det för werlden 
all han twingas Lalla tyst, Betroor nu ensam digh Lans tröst lörlåtue hryst: 

O tyste skoog! förtijg och full i ewig glömska Ditt hlinda hopp som mig förleder till alt önska 

Dhe ling som aldrig skee, dy sivår omöijligheet] Städz till Florindes gunst min åtrå föra wcetj Ack! lät till täta 
löf, ditt angenäma mörker Som een olycklig siäl uti sin fruchtan slyrkcr, 

Betäckia här miu kropp, dy natten skiljer mig Då strax t från ditt hijst&nd när dagen wijsar sig. Mitt hierta nr 
iländt uthaf een dödlig låga. 



Mitt mod ocli sinne sänckt i een förborgat plåga Som genom ödets skick min Siul i blindo för, Acb! 11 lig Jag 
älskar den, som iag ey ällska bör! Florinde Jordens pracbt som ubr naturens liåfwor Utbi sin ädla kräpp allena bär 
dbe gåfwvr 

Som werldzens skiönbeet all invad böga solen seer Förduucklar medb sin bildb, och ringa wärde geer Dlicn i sin 
hurskan k ann dbe högsta sinnen bringa Och till all ödmiukheet, samt diupste wördnadt twinga. Acb skulle doch 
min eeldli, bär dierfwas yppa sig Och recta hennes harm, att cwigt hata migli. 

Key, dölg dig hur’ du kann bedröfweliga ängzlau luslut digh i milt bröst, utbi en lönlig fängzlan. 

Och täär mitt hierta tyst, som aldrig läras kann Uthaf een högre eeldli, uthaf een yppre brandh. 

Du präcbtige Palats, soin all min önskan glömmer. 

Som minn tanckar har, att iag mig sielf förglömmer,Jag seer din minor ann med all din hSrligheet Och undrar på 
din högdh samt yttre prächtighcet. Men i dig ar een skatt, innoni dlie hårde steenar, Hwarmed min ögon du een 
ädel syn förmenar, 

Dher fins min lyckas målil, dijf går mitt klena hopp Som doch ey eense är med ödets stränga lopp Men natten 
rymmer nu med all sin swarta skara Och will dess skugga ey mitt älcnd mer förswara! 

Sij Phoebus spänner an, han lagar sig tillredz På det jag i min klag ey blifsva må tillfreds. 

Far wäl du skiöna ort, far wäl du stålta bohning, 

Giöm wäl liwad dig betrodt och slutet i din wåhningh. Fast ey milt wäsendh, fast min kropp dig intet når. Så boo 
min tankar dock i dina lönska wrår. 

Far wäl Florinda, ach! Hur lijtet kan du wetta Af min förmätenheet, och af min brånadz heeta; 

Men säll (om något sall 1 mig mehra ämat är) 

Så länge Jag min bralldh, fördölgder hoos mig bär. Mitt lijfz, min önskans sluut, dess kunskap wist beredde fast 
Jag ey döden skyr, men mehr Fiorindes wredhe Som mrgh en qwicker dödh och diidlijkt lelwa giör. Och milt i 
lefwernet all Jijfsbcltag förstör. 

Men skynda dig då fort, sec Himblens stiernor bleekna. Alt hwtd dig röija kan, begynner nu att qwickna; 

falir wal Florinde, acli! Förlåt tnig hwad iag giör. Jag wandrar åter fort, hwart mig mitt älend för.De Swttnske 
Amazonernas Beröm 

Till 

Hans Kongl. Maij:ts wår Allemådigste Ktjpungh och Herres, sampt heela tliet högborne Kongl. linsets älira och 
Divertissement. 

Dhe ädlaste och uthwalde Swea Rijkes Amazoner, Anförde af dhen agreable Gloria uppå Theatern framträdde att 
representera Den Graekiske Iphigenies offer som skedde i Stockholm d. 

Januarii A:o 1684. 

Träd fram du ädla lioop, du kiärnn aff all fägringli Träd uth&n binder fram oeh skiöt ey nån förwägringh. Träd 
fram oacbtat alt bwad afwuud förer till Fast mången olärdh inunn clirt roos förklena wiU. 

J chronor för all dygdb, j skiönsle ebr jag menar, 

J som på dbenna dagli elirt frögdespeel föreena 

Och af een trogen pliclit eeu dygdb som lijkar ebr För Swea Kunga buus elirt offer lägga nebr. 

Nu är tijdh gå fram. Kung Carol sielf går neder Ulbaf siu böga Tbron, alt Edber giöra bedber 

Och tnedb itt slcrt behag elirt luslespeel seer an, Sampt bwad till lians beröm ebr konst uppfinna kan.. Nu är den 
stunden bär, den dagen är nu inne På bwilken eder dygd all werlden skall besinna På bwilken elirt beröm fast 



öfwcr Jorden all Ocb öfwer alle landh, ymnogt utbspiijdas skall.Sij dbenna wackra dagh itt skådespcel osa gifwer 
Som ey af leg-bart folck, för winst ocb winning drifwes Men af een ädel Suile af ryclitbar Iliältestam Till 
Sweriges Konnngz lust ocb nöije wijsas fram. 

Så mycket solens glanlz för alla stiernor lyser Så bögt Jag denna leek för alla andra prijser: 

Een leek! Sij bär ett speel, een dantz, een liuHigkeet, llwars lijke intet laiulli, ell Rijke nonsin sedt. 

Jsg trotsar alle speel, som nonsin, nonsin warit. 

Jag trotsar all dben lust, »om någon baar förfarit; ( 

Ocb Rom Jag trotsar diglj medli all din präcbtigbeet. Om du ocli någon tijdb itt sådant nöije sedt. 

Bort gambla Grseker bort, bwadb will J wara wärde, Hwadb will i lijknas widli det bär nu är pä färde: 

Een Agamemnon emoot wår fast ringa war Trots alt ebr Clytemnestre, een sådan skiönbeet bar, Mon een 
Aclnlles ocli skall wara wärdb att nempnas Moot dben som wij bär see. Jag bwar till dömmn lämbnar Wey ingen 
af ebr boop, af all ebr Kunge-bär Moot desse någon tijdb att lijknas wärdig är. 

Ocb det som melira war, bur’ trögt bur’ swårt bur* nödigt Det boos de Grasker gick då dbe ba bordt demödigt 
Diaue willia lydt, som till försona sigb Befallte offra upp Iphigenies lif. länek liuru oförnögd sig Agamemnon 
wijste, länrk bur* Acbilles ocb sin wredbe bär bewiste, 

Ocli wille bimlra straxt Ipbigenie dödb, 

fast beela Grzkelandb skull’ lijda dber aff nödb.Slätt ingen war tillfreds, der wille nplopp blifvea Till dess C 
lystes äntlig wärcket börgia drifwa 

Ocb medli itt sällsampt streck dem bräckte öfwer allt Att twungne lyda ätb Invad dbem då war befallt. 

Men bär går nnnorledz dbe Graekers första Konungli Medli Clylenineslra för sin allerskiönste Dfotlningb, 

Dlie träda sielfmant fram, Acliilles see wij bär Ipbigenia sielf sitt offer bär frambär. 

Ulysses wij sar sigli niedb alla Grxkert Eurstar Dbe 111 lian missbeliagh medli lust ocb wördnädt största 
Erambära för sin Kungh itt offer af sin pliclit. Ut offer som är mäst medli dlieras skiönbeet lijkt. 

Hur see wij komma fram all Damers bögsta prydnadt, 

Ocb offra Swea Kungb sin trogna liänst ocb lydna. 

Här skieret ey mcdh twäng, men offras willigt fram. Dlien prijs som lijker bäst Kungh Carols stora narrpn. Så 
pack nu Earna ulll i alla Werldzens ändar Och hwart du någon lijdh din snälla bodskap sänder, 

Gack nlli sprijd öfwer alt Invad du i Svverige aeedt Hur’ Swea Amazon’ dyrkia sin öfwerheet. 

Alt bwadli till dlieras roos du lionsin kan uthspriida 

i 

Så spar ey någon flijt, föör ulh kring werlden wijdlia Att ey i något Eandli förr nonsiu sedder är Een leek som 
sådan lust och nöije medb sig bär. 

Eör in i lijdsens book till ewigt prijs ocli minne Så mycket dhoin till hedV kan rum ocli ställe finna Att dbe som 
effter oss i werlden födde blij. 

Må dliel som nu är skedt medli stoor förundran sij-SS länge werlden *lSr, st länge sohlen skijner; 

SS länge wädret blSs, så länge eeldon brinner, 

SS länge dagen linus och nallen mörker baar. Så länge Jorden trän och marken örter drar. Ja alt så länge siöen 
och bafwet fiskar gifwer, 

SS länge himlen högli och iorden nedrig blifwer Så skall föruthnn slulli fast tusend tnsendfallt, Aurora) wackra 



nampn bli; dyrkat öfwer allt. 

Till de oförnögde wid det Amazoniska 
S kudespecl et. 

Om någon finnas kan bland delta wachra föllie, 

Som skyr för nfwundsrnäu och will sig undandöllie, 

Och will ey wara medh för det alt nian skiäl Så mången finnas tölir som lastar detta speel: 

Så hör nu mina ordli, ehwem du hel 1st kan wara, 

Som af så fåfängt skiälil will sky och bära fara. 

Här är Aurora sielf som digh nu furor ann, 

Hwars roos ey afwimdsnian non’ tijdli förminska kan. Som mårgourådnan klar alt mörker imdaudrifwer Och 
nallens swarta folck straxl öfvcrmnchlig blifwer. 

Så snart hon låter Upp sitt pnrpurfärga huus Och bådar öfwer allt den wackra dagens linus; 

Altså Aurora wjr, der hepjigä skiunbeet lyser Dher lår ey afwundh sigh utliur sitt mörker wijsa. 

Een så fullkommen bildb, som J ace för Ehr gå Har Momus sielfwer ey non’ tingli att seija på.Een Uggla, 
Natten» Wiin kan aldrig aolen lijdha Eör solens strålars skien kan hon ey framme bijda. 

Sä wijker afwundh och fast långt från denne tropp Och gitter icke see Auroras adla kropp. 

Så gå nu alla fram som finnas vrara wärdlie. 

I detta Skådespehl att komma medh i färdhe 

Gå fram, leken medh hwem dertill Ordres får Och fruchta ingen tingh, Aurora för Ebr går. 

Dlien nyss upwächte och Eörqwickande Rooligliee ten 

Till W&r Nådigste Konungz behagli Det ädle Eruentimbret andra gången wijste itt prof af sin gentilesse som 
skedde i Stockholm d. 2d Aprilis A:o 1684. 

Eijksom een ädelsten i Jordens grundh förborgat Af lijlet wärde är, med’n honom ingen sijr, 

Ehur’ han i sig sielf är dyrbar, skiön och färgat. 

Har doch altz ingen glnntz, för’n han arbetat blijr. 

När Gullet ligger äu uthi sin moders ådror 
Eördolt, hwem är som deraf någon nytta får. 

Så ädel jordens skatt då ingen sijr ell* skådar, 

Eör’n det blijr bräckt i skick och den »om dbet förstår. Sij aohlen medh sitt skeen blijr offta oss förtagen Af 
Jordans skugga och det mörker natten bär,Wij see ey hennes liuus, den waclcra linfwa dagen Eör’n Mårgonrådan 
sielf fdrdrifwer nattens bär. 

Altså så minnoms wij boos oss i wåra länder 

Hur* bär een långlig tijdb all lust förswunnen war All glädje nederlryckt, ey någon wiste wända 
Sin lioug till roliglieet, olust war ensnmb qwar. 

Här hördes annat ey, an oförnöglig klagan 

Slätt ingen war tillfreds, slätt ingen war förnögd, Wårt latidli hemsöktes stedz medli plågor alla dagar. 

Ilar wankad’ ingen lust, bär drefs alltz ingen frögdbt Och sen som Herren sielf, oss till een ewig hugnadt Har 



n.ådigt frälst sitt folck som i förderfwet war, 

Och ur een örlig storm till fridh och sämias lugnad Oss fört, att all wår nödli nu slunt och ända tar. 

Så har likwäl Wårt kiön alt här till ey i dwala 
Och som een fånga nyss förlossals nr sin handh. 

Een fogel ur sin hur sigli straxt ey kan hogswala, 

När han uthslipper från sin owäns »wåra handh. 

Så war här, seyer Jag ey qwickheet, ingen örkia Ey någon tänckte pS, Hvrad lust och nöije har, 

AU Speel och roliglieet War ännu gömhd i mörker Och såsom i en natt wår lust förborgat war. 

Till dess Aurora klar hegynle sig framwijsa. 

Och lijksom ur een sömn dhe andra wäckle upp. 

Hon wiste medh manier sitt föllie underwijsn. 

Och ur en dödlijk dwala framförde hon sin tropp. 

Hon stälte ann een lust, hon förde har på hahncn Een leek itt Skådespeel, som ingen maka har,Hon wäckte 
glädien npp, »om kommen vrar ur wahnen 

Oeh wijste oss itt »peel, luvars lijke nlldrig war. 

Del är slor undran wärdt, alt när wij nästan glömhdo Alt nöije, fä wij see een sådan prächtigheet, 

Ihvars lijlie Grekelnndh och Rom ey nonsin drömhde 

East mindre Swerigcs Inndh och Nordan nonsin aedt, Apollo, war ey du een Gudh der du regera? 

Din lärda snällheet, ditt förmifft är doch for »svagt. Een iordisk giör nu här fast tusend reesor nielira 

An alt hwad ditt förståndh liar kunna sauunanhrackt. Här är Parnassus ey, ey Mneniosynes döttrar Dlie Nie Jovis 
harn som wijslieet föreslå, 

Docli är Auroras dygdli fast stuld på slijka fotter. 

All hon allena kan de Nijo öfwergi. 

Här är ey Castnlis cy Aganippis kiälia, 

E.y gamhla weildens folck i lärdom snäll och sträng, Doch weet Aurora wår sin gerning hättre ställa. 

Än dlien af Caslalis will dricka sigli till »prångh Sn koin Apollo nu af din Parnasse neder 
Och tag till föllie medh dhc lärdlic Musers skar, 

Eätt fahra ditt förstånd och giör Aurora Hedher, 

Som all din konst och maclit widt ölwcrwunnet har. Ilär får du Nympher sec, här får du Damon skåda Itt dyrhart 
föllie, ja, itt ädelt folckeslagh , llwara lijkar aldrig lins, gack sedan hcin odi kädha Eör diue att din Wijsdomh är 
nu alt för swag. 

I uicdlertijdli lät oss som hoo i kalla länder 

(East inånga mehna dhet Wij sällan något scejEat osi nu gludias af dhen hngnadt som ois händher Ocli nöija oss 
fast roehr än tusendli resor dhe. 

Som närnter soten hoo. East många sigh inhilla Att warme Orters folck ha finare förständh, 

Eell finnes ingen steds mer wettlöösa ocli vvilla, 

An der som Solen liar hwar dagil sitt samma stlndh Det är allena nog att Damon i avart Rijke 



Har högre bracbt sitt vvärk än nianfolrk nonsin giordt Ja, dbe som all sin lijdli förncilt i sysle slijke Dhe binna ey 
så wäl silt nppsålb ställa fort. 

O liufligbeet alt see een sådan vacker skara 

Ilt föllie som så wahl ocli artigt bär sigb atll 1 Ja, mäst länckwäi digt är och underlig syns wara. 

Alt Ingen liäribland b*-går den ringast fante. 

Har är Diana, Agmnemnon, Clytemnestra Acliilles, Ipbigenie, Eriplnle alla slätt. 

Mon* någon bland dem är den sämbre medli den bäste Som ieke sin person agerar vä bl ocli nätt? 

Så lätt oss nu medli lof och ymnog prijs bekröna WSrt vvackra spelefulck som på Tbcatern vvar. 

Lätt oss medli cvvigt roos upböija Våra Skiöna, 

Och framför alla dbeu som vvärcket stiftat bar. 

Om någon finnes bär sonr rätt ey tycker wara 

AU iag till eens beriim för mycket slitit min skrifft, DLen samma vill iag så ulhan belänckiainl’ »vv«ra På dbet 
ban intet liaat må fatta till min dicbt: 

Ett Härrskap, een Annce, der många är i föllie, 

Mäst elltijdb utbaf een regera» vveat man vval;Hwem är då melira wärdh, dhen föregår elP fölier? 

Seij det: ocb döm så se’n, om jag ey hafwer Sltiäbl. Nu himmel bör wår böön, lät oss äu länge finna 
Wår Kung, vårt Kungabuus och dem wij skåda bär, 

I sådant tillstånd lät dben soblen offla skijna 
Att bon mång’ tusend gång och samma nöije bär. 

Lät ocb i många åhr, Aurora för oss lysa, 

Ocb lef i önsklig lust, du änglaskiöna Skar, 

Sampt ewigwarand’ frögd, att verlden måtte prijsa 

Alt framgeent uthan sluut, den prydna Sverige bar. Eördrif O Högsta Gudh ifrån vårt landb ocli rijke 
All straff, oroo, att vij obrydd af slrijdh och Kfigh Medh friden niuta få än månge frögder slijke. 

Så sku vij offra digh vårt prijs evinnerligh! i 
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Dhen durchleutigste Princessas och Erökens ULRIC./E ELEONORA Sweriges, Giöthes och "W ändes 
Arflurslinnas elc. Hugnelige Eödelse som skiedde d. 23 Januarii A:o 1688. 

Som våra ögon see, på himblens gtiärne - fäste 

Det ena lius gå upp, det andra giömmas bort. 

Som utur lyckans Ebb och flodbfördålda näste 

Eörandras tijdh med tijdb ocb alt bestånd giörs kortj Som Titan geer oss hus, seen stiärnekränckiand mörker 
Wårt lefvva död-lijkt giort och oss hans glänts bortskyltOch sonl een blomstrig Wåbr dhe matta Kroppar styrkier 
När skumma Wintrens twång dess Lalfwa Jijf förskylt; Sä see nu liar, Wår gudh will sinas molgång ända Och 
effter långsam molln sin Nädes liuus framtee: 

Hur lian eij ätras än sin milldbeet till oss wända Men silt bédröfwa’ folck een önsklig fägnat gee. 

Wårt dyra Kungabuus bar bimblens onådb brutit 



Eij långt för denna tijdb medb trägna dödsens skatt Och alt Wårt fosterlandb i ängslans boijor slutit, 

Har knapt sin tårars ström een slund uppstämma fält; VVij ba ey annat sedt, äu swarta sorgens märcken J mebr 
än några åbr Wår ögon inålte gee! 

I dödsens bittra macht och öfwergrymma wärckan Mar på silt liögsta huus wårt Rijke nödgats see: 

Men nu, ren wexlas om wår ängslans tijdb i nöije Nu wäxer äter upp en green af samma stamm Nu nåns ey ödet 
mebr wår olust låta diöija. 

Men geer oss än af gunst ilt KungsalTuda fram. 

Min åtrås trogna suck will oss och säkert lofwa Att dhenna späda kropp skall önsklig ållder nå. 

Att denna himblaskänck och höga Gudens gåfwa 
Skall till dbe sinas irögdb i långlig wältmacht stå. 

Så glädz och frögda er j trogna Rijksens Wiinner 
Och wijs ep nögda sinn wid denna fignedagh. 

Dy när Wår öfwerbeet alt lycklig går i hän der 
Så måsle oss gå wäl, slijkt är ju ödets I igh. 

Een mächtig Konungs barn, ett ädelt foster födes: 

See Swerlge gladlynt an hwadb högden dig föraEr,' Som mebr cy bafwa will, att detta buus föröde*; 

Men nu (ill dess beskydd, eeu evig liägn beskär. 

Af detta lar man see, mång Jordens segerhjälte Eörundra all sin barm i liudig ödmiuklieet Ocli den till wårt 
förderf för all sin omsorg ställte 

Eär af vrår Drottnings börd blij bracht till lydigbeet. Ja, dbo soni Inifwa bong dncli drisla ey att bryta 
E.moot wår Konungs macht, bland dlicin så lär nian sij Af denna dagens skick mångt sinne sig så byta 
Att dhc från fiender, sielf twnngtie slnfwar blij. 

Oss blifsva Kungabarn af bägge Kiöneu födde 

Som två slags werknn gie boos worldzens furstar »11, Dy dlierns liopp som oss vill ondt, giörs bäraf ödlie 
Ocli mången blijr vår Wäu, som önska förr wårt fall. Det är då birnblens skick ilt Rijbe att befästa 
När af lians blijda tiädli, oss dbet alt gifwet nr. 

Som hindrar fiender wårt landli rncdb ofrid giä.sta, 

Samt lockar Wäniier liijt alt olTra sill begiär. 

Nu sia i evigt flor, du Svea Kuuga-stämma 
Tag till ocli öka dig i Jordsbi-bnrsknud' maclit; 

Du högsta Kungars Kung (acb bur skall iag dig iiemkna) Befall din Augla-bär boos dem slå stadig wacht. 

Eef Eaudsens Eado>-, lef, ocli styr medli öusklig lycka Wårt landli som under din regering lyckligt är. 

Eef s,il| i många åbr du store Kungars smycke Ratlrådigheet och nådb din stool befästa lär. 

Och du O Eursta-Mor, lef sätt i många tijder Och lät ey feelas den aom Rijket slyra weet.När för wår säkerheet 
din Herres omsorg »trijder Så öka du Eatis huns, Eltr Thron lill stadigheet. 

Eef ädla barn, lef wäl i långsam säliEcels treinndt Och niut den wulgång nll som dina önska digli. 

Wår Eöga IliiublaKung förnöije slädz din lefnadl. 



Och låle om ditt Tiäll sin Liällar lägra sigL. 

Lef wackra barn, lef wäl, ocL blif dins moders lijke MedL alla dygders zijr som Jijka dlieras stånd. 

Een ädcll billiglieet regera dina tanckar, 

AU Du i dygdewärjc. ditt påbrå artas må, 

Ett wijst och nådigt sinn, som furstar wälgång smakar Bekröna all din lijdh, så lär dig lyckligt gå. åVäx till och 
wijs dig så i späda barna-nhrcn 

Alt du medli ditt förslätidh kau tråtsa aldrcs welt. Att mången lijfstijds höst ey lijknas ini den Wåhren Som ödet 
lill diu lijd Ear redan wnll uthsedt Spinn Earhesis dess tråd uppå en liockan siända 

Och Alropos Eålt upp, hålt upp och klipp ey till! Eått detla adla lijf ey förr see slulh och ända 

Eörr tin hon sieliwcr nögd ur Werldeu svaudra will, Eörr nu Eon sielf af ar blijr mätt, och längtar svijka Erån 
Werldzens xtscellieel, och högre tanckar far Sampt önskar byta bort itl Jordiskt nhrerijke 

Emoot een rnacht som allt förståndb högt öfwergår.Jagh badbe Rebnar m«db, sampt Eappskor, Mudd oclii 

Wanlar 

Medb Söli' ocli Engelskt teen fulistickat i sin kanter. 

Dhet Jag Elirs Näde sielf ha ar na skäuckt och geedtj Men luflten i ecrt land är oss för sträng och beet. 

Min Reelmar dödde bort, Skinn-Wakrorue jag miste Dem mabl och såmmariläg i tusend stycken riste 
Jag sielf blijr och lieel matt och förn Jag kommer fratni 
t 

Sä räds jag att Jag knapt ett ord rneer tala kan. 

Erån kalla Eappeland och Norre Polens drifwor 
Miu klooka spädoms and, till Tyskland kallat blifwer 
% 

Den skiönaste Tberese een ewig wälgång späå. 

Alt beuue all sin lijdk skall wäl och lyklig gåå. 

I.l)! 

Slut på C. Gripenhielms Poet. Skriffter. 


BIHANG. 


O. WEXIONIUS. 


Gripenhjelnis samtida Olof Wexionius föddes 1656 i Abo, der fadren var Juris Professor, blef Gouverne-ment- 



Secreterare i Götheborgs- och Bohus-Län, utgaf 1684 sina poesier, Sin ne-Af v el kallade, af hvilka 100 ex. 
trycktes. Sondén har i sina Ifypomnemata af-tryckt tvenne af de trenne i Palnisköldska handskrift-sanilingen 
befintliga stycken af Wexionius, det tredje utgifves här. Wexionius bedömes allt för strängt af Hammarsköld (Sv. 
Vitterh, 139—140). Gezelius (Biogr. Lex. 111. s. 391.) säger: ”ibland sin tids bästa poeter. Man kun väl icke 
nämna honom et snille af första rangen, men på qvickheiens sida, fast ej alltid på granskningens, var han öfver 
medelmåttan. Stjcrnmann (Aboa literata p. 109) kallar honom! ”Excellens Poeta Sueci-cits”, Lidén säger 
(Historiola s. 44) ”copia ingenii cul-taqnc illustrioris sui steculi Poetas aut iequare, aut su-perare" — Fru 
Nordenflycht sjunger: (Vata Försök. T. 111. p. 140.) 

Wexiou! Du qvad ej injcke. 

Och dia haliniug blifrer den! 

Det v»r skaldens mästeisijcke. 

Alt lian vande tnatt igän.lcke forthy förtjenar detta styoko att icke allenast såsom 

litterär historiskt monument utan äfven såsom ett poe-tiskt, utgifvas och bifogas såsom arkfyllnad till den vida 
mera djupt poetiska Gripenhjelm. 

Den klagande Dijna af Gen. 34. Gap. 

Förkränkta Dijna tänk, betänck dhe förra åhren Då du i Feas arm så liufligt wäxte opp. 

Då Jacob kyste dig i första Ungdomswlhren, 

Öch du med glädie kring din faders hyddor lopp. Hwar är tlien ädla tijd då du bland dina bröder. 

Ett dygd och kärleks boo, med wårdnad kallad blef Då dagen lopp dig ann från öster, VVäst och söder. 

Och du din stunder fritt i roligt sielfswäld dreef. Den glädien är nu all: Min rosenstam är rijfiven För lillior står 
mig der ett spitsigt törne qwar. 

Jag är som Ewa ubr milt sälla Eden drifwen. 

Och Malört groor der nyss en homingdrufwa war. Du blijda Sohl som förr min ungdom har bestråhla, Hxvars 
qwicka Guldh och röör den låga werldens ort Då tycks mig nn min hy med blygsamt rött bemåhla ' Och ropa: 
Dijna tänk hwad gierning du har giordtj J Stieruor Pliäbi folck J Cynthieus drabanter 

Du som nu balft, nu helt ditt silfwer hemptar fram, Diana, och ehrt akeen som förr ä alla kanter 

Mig gladde, öker no min neeta, blygd och skam.Jag är ett aniycke »om »ilt wärde har förlorat Een perla den een 
fläck en rand föraktlig giör. 

Mig gee med skympligt glijs bil gambla, små och stora Ett nampn , som både stund Ja lof och ålira röör. Med 
Invad förtreet lär du din dotters fall förnimma 

(Om iag kan din doltcr och kan längre numbder blij) Dn gamble Israel, du lähr i låhrar simma. 

Och med bedröfligt wee din Dijna skämbder *ij. 

Dig äfwen lähr den sorg, mer swlr och bittert falla. 

Min mor, än nånsin war din första barnasäng, 

DÄ man med glädje dig en lycklig moder kalla Och sade: Fea liar nu födt en lijten dräng. 

Skall du een sanning på din enda dotter finna 
Af det rr.an säga plär, att Jungfrudom och glas. 

De mycket sällan till een långlig ålder hinna 
Een stöt ett hastigt fall för alt dess alt i krass. 



Du fräcka ilcmors son att ewigt wore glumbder Den stundh iag aldra först din kyna ögon sågb, 

DS egenwilligt iag war i din fanibn förgiömbder Och din förliebte kyss på mina läppar lågli. 

Den sura sötman som min sinnen då bedåra När iag mitt ewigt wee i såta armar slööth, 

Dä Sicliem med sin kyss min hanln ungdom sära 

Och från min Rosenstäck den första blomman bröth. Den är sin koos del bundh svar älskog då besegla, 

War mächta kiärligt men ocli jämmer obelunkt. 

Här må j ebr med flijt j unga biertsn spegla, 

Den bär tills intet liar nån kittslig galla kränkt.Hur ofta kan oas giflt för sucker-värk behaga, 

Weet och en Basilisk sig döllia i ett ägg. 

Ja fåfängt Glitter-gnll kan ocli \vår syn bedraga 

Det skiönste wijn kan gee een melir än widrig drägg Wårt sielfbedrägeri oss alla slijka griller. 

Som i wårt önskeglaas alt stort och manligt teer. 

Men liar wij see oss om så är det blinda briller, 

Dermed wij irrandh glaas för klata stiernor see. 

Nu mera vceet min skimpf af intet slut ell’ ända. 

Det svvåra efftertaahl bedröfivar mast min siähl. 

Mitt fall lär blij ett wee boos syskon, slägt och kiända Men i min Cends kram ett biärtevväckand* wäl. 

Men hivarlill längre det ey ändras kan begråta. 

Den ström som är förbij lian lualil docli intet miobl Det är för sent om lof Compass och ankar låta. 

När oss een steeu i grund bar söndrat roor och kööl. Nu Dijna bryt ditt qival betänk bivad du bar ivarit. 

Hivar du iist kommen fran och hivar du liambnas skall Här på een seprig baan din Ungdom wilse farit Att söria 
öker, men förendrar ey ditt qivabl. 

Så lät det sivaglieetsfebl een tijdig ånger rätta 

Den bli jr sin synder qivitt som giör een ricbtig boot. Du iveest een andacbt kan ditt sivåra samivelh slätta Ty fall 
med tårar bär din Herra Gudli till footli. Oändligt wäsend ach bär störter iag mig neder 

Och å min bögda knä dig bichtar all min gråth Jag föllier Invart mig liälst din goda anda beder. 

Har din bannherliglieet docli bwarken måbl ell mått.Min sinnen skall ty mehr bestråla någon strimma. 

Den i een Kijlsliglieet af Kiött och blooclli beroor. 

Lät tln alt fort boos mig een himmels gnista glimma Den iag befläcble möö min lefnad anfortroor. 

Du West Invadh Fader iag elt menskligit liierta skiHtar Och alt svår Wandell här i syndigt wäsend står Wär lystne 
Inslår är ett sncker som förgiftar 

Een präcbtig dolch som oss till lijf Och strnpa gar. Förlät O Kiäre Gudh och lät din tienarinna. 

Den wärlden är nu så förhatlig soin bekandt. 

Din nåde niuta nu, din ynnest återfinna. 

Milt glaas fördraar docli ey din wredes Diamant. 

Och med bwadh frögd skall iag doch ewigt för dig skijna, J Purpur den ey har förnedrat någon fläck. 



Si; då, då blifwer wijst den högt förhäffde Dijna 
Sin Gud och fromma far, sin bröör och brudgum täck. 
La fin. 
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Stridsämne. 

Goethe är sin tids allrastörsta Skald, ädlast afspeglandc de tre sista seklens rigtningar, antikimitation, naturlighet» 
rbarakterislik, tillika en af framtidens män gcnoui försökt-1 att formedia Idealism och Realism, med »len 
sednares öfvervigt, liksom den förra öfvervägde hos Sekillcr i den ideella känslan, hos Tieek i pbantasien, Jean 
Paul i humorn. Goetbe öfvcrlefde sin tid. En ny kom. som ville uug»t mera romantiskt- sobjcctivt-religiöst men 
tillika objectivt. l)e nya ensidige kallade derlore Goetbe, rätt Iran deras, oratt frän hans ständpunkt, kall, il- 
religiös, osedlig egoist, imiterande talent. liall! — Stundom, är ej brännhet, dess kold är sjelfiiehcrrshning. 

Se Wertbcr, Hermann o. s. v. Irreligios! — positivt religiös mer eller mindre äu andra skalder, utom A-»iens, 
Grekelands, Dantc, Caldcron, .Milton m. 11. — Oscd-lig! I lif eller dikt? Det förra angår oss ej. Han skildrar 
lifvet som det är (kanske n&gongäug för troget), försvarar ej lasten, visar Nemesis, ger sedlighetens hjerlpiinkt, 
ödmjukheten, i Ipbigeni, Wandcrjahre o. s. v. — O pa trio tisk! 

_Han var eusmopolit. Doek bvem var tyskare i språk, 

onda, colorit, hvem gaf så tyska lijellar som Goethe i kaust, Hermann o. s. v.? Ilan var ingen Tyrla-us; han kunde 
ej hänföra för ögonblicket oeb dagen; han ville ej, ty politik bade stört lians själs lugna bildningsgång, för bvars 
skull ban slut sig till det befryndade, bortstötte annat. Sa var bau Egoist! — Imiterande talent! — emedan ban 
länat ämne till Visor, itcin., Götz, Ilerin., Sonet, 1'aust, Vögel, Egra, Nat. T, Ipliig, Werthcr, Clav, Grossk, Erw, 
Diwan? — Hvad mer? Så Shakespeare! I)cl behandlades ej af Jilotta talenter, ly 


var G. ej en Genius? 
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RESPONDENS. 


Stridsämne. 

Det Sköna är ideal, ideen (A) verkande i det ändliga (B). Eörhållandena mellan A oeli It ärn mångfaldiga, ehuru 
dedu-etionsmakarc antagit få. liegol anger intet, troligen emedan det är nog, att det S är A:s oeh B: 8 
motsvarighet, A kan for öfrigt vara pä tusen siitt. Det hor ej hil. Man siiger: Det Suhlima är A:g öfvervigt öfver 
B, del Behag S identitet af A och B, det liomiska B:s iifvervigt på Skämt, Eula på allvar; men alla uttrycka ju 
ailatpiat A i B, så Ehidias /evs, (ad;cquat, ehuru A sägs öfvergä, ej tå rum i B), Mcdie. Venus, Don Qvixulte, 
Satan (hos Milton, ej hos Goethe, ty der är han ej äkta); det fula sjelf är adiequat. Dessutom hvar få rum uuder 
dessa categoricr med andra det Skönas phacer t. ex. angenämt, intcrcssant, qvickt, humoristiskt, naivt, 
sentimentalt, palhctiskl, tragiskt, antikt, romantiskt, modernt o. s. v.? Alla hafva ju sina nola*; I. ex. det Tragiska. 
Detta är ett det S:s moment, som siiger vanitas vanitatum åt allt B och jnslum et tenaeem etc., lefve A!, att genom 
fruktan och medlidande hos åskådarna rena dem från ilc passioner som i lifvet verka förstörande. (Ar oj detta 
Stagyrilens mening?) — Bena?- ja rena, ty utrotas horde konsten, om den ej ville hilda till hättre, och hlott vore 
en imitation eller ett phanliserande utan iruni mot allt dåligt, en t hus i asm för allt herrligt, godt oeli evigt i lifvet. 

a 
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